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NHTEHCU®UKATOPBI B BBICTPUHCKOM JIMAJIEKTE
9BEHCKOI'O A3bIKA.

B noknazne peus moiiner o0 mHTEHCH(DUKATOpax men M menken B
OBICTPHHCKOM JHAJIEKTEe JBEHCKOTO S3bIKa. AHAIM3 ONMUpacTCcs Ha
paborer  [KoOnig, Gast 2006] wu [JlrotmkoBa 2002], Ttme
c(OpMYyITUPOBAaHBl OCHOBHBIE THUIIOJOTHYECKHE XapPaKTEPUCTHKU
WHTCHCU(PHUKATOPOB, BBIBEIICHBI HECKOJHKO BO3MOXKHBIX 3HAYCHUU U
MPEIJIOKEeH aHadu3 W Kiaccudukamus mogoOHBIX eauHuIl. JlaHHbIE
ObTm coOpaHBI B XOA€ DJKCHEAWIMK B cela Jcco W AHaBrai
Kamuarckoro kpast B utone-utone 2019 roga u B suBape 2020 rona.

B mepByto ouepes CTOUT OTMETUTD, YTO TIOJ] HHTEHCU(UKATOPAMH
B paMKax paOOThl MOHUMAIOTCS CAUMHUIIBI, AHAJIOTHYHEBIE MO CBOEH
TUCTPHOYITUN PYyCCKOMY cam, HeMenkoMy selbst u np. B [Konig, Gast
2006] mpenmmaraeTcst OTKa3aThCS OT BBOIAIIMX B 3a0IyKICHUS
TEpMUHOB  “‘emphasizers”, “intensive pronouns” u “emphatic
reflexives” u HCHoOJB30BaTh BMECTO HUX TepMHH “‘intensifier” (B
[JTrotuxoBa 2002] mpuBeaeHb! MOAOOHBIE pacCy XI€HUS B OTHOIICHUN
PYCCKOM TEPMUHOIIOTHH).

B ObIcTpUHCKOM IHaNeKTe IBEHCKOTO s3bIKa HAONMIOIAFOTCS J1Ba
nHTeHcu(pUKaTopa ¢ o0IIeld OCHOBOW: men u menken. Jluctpulyuus
JIBYX €IWHUI] TpEACTaBIseTcd HEmpo3payHou, Ooyiee TOoro — men
HaOIIOfaeTCsl HE y BCEX HOCHUTENIECH, 9acTh TOBOPAIIUX CUUTAET €0
WCTIONIb30BaHNE arpaMMaTHdHbIM. IHTeHCUpUKaTOp menken sBsieTcs
YHHUBEPCAIBHBIM JUTS BceX roBopsimux (cum. (1)).

(1) etiken men-"(ken)  em-ni-n okat-toki
CTapuK INT-KEN MPUHATU-PST-3SG peKa-DIR
‘Crapuk caM IpHIIEN K peke.’



Cnenyrommii  aHanu3  OyJeT OCHOBaH Ha  IPE3yMIIHUH
CYIIIECTBOBAaHUSI 000MX MHTEHCHU(PHUKATOPOB. BakHO OTMETHTH, 4TO U
B [Ko6nig, Gast 2006], m B [JliorukoBa 2002] ykazaHo, dYTO
WHTEHCU(HUKATOPBl MOTYT OBITH HCIIOJIB30BaHbl B pPe(IeKCUBHBIX
koHTekcrax. [Konig, Gast 2006] dopmymupyeT Tpu BO3MOMKHBIX
OTHOIIIEHUS Mexay uHTeHcupukaropamu (1) u pednexcusamu (P):

I. I u P coBmagator ¢opMarbHO, HO OTJIHYAIOTCS
JIUCTPUOYITUCH.

2. W u P otnmmuarores u GopMalbHO, B TUCTPUOYITHUEH.

3. W wm P oromvarorcs mucTpuOyImed, HO WMEIOT OOt
MOP(hOIIOTUYECKHI MaTepral.

OO6b19HO B SI3bIKAX, € HUMeeT  MECTO  TpEeTHH
CIleHapHi,pe(hIEKCUBBI  COCTOSAT M3 TPOCTOro pediiekcmBa U
COOCTBEHHO HMHTEHCU(UKATOpa, KaKk B Huaepianiackom (2). Hpyroii
BO3MOXHBIH cly4aili — Korga pe¢ieKCUBBI M HHTEHCU(UKATOPEI
UMEIOT OOIIHM MOP(OJIOrHUECKU MaTepual, HO HU OJUH U3 HHUX HE
ABJSIETCSl IIOJHOLIGHHOM 4YacTbhi0 JApYroro (Tpy3uHCKMH tvit / tav-
[Konig, Gast 2006]).

2) HUJEPIAHACKUN
Jan  zag zich-zelf in de spiegel.
Jan saw ANPH-INT in the mirror

‘Jan saw himself in the mirror.’[Kdnig, Gast 2006]

B osBenckom ke pediexCUBBI W WHTEHCH(PHKATOPHI CBSI3aHBI
MO-IpyroMy: pe]IeKCHB COCTOWUT W3 OCHOBHI MHTEHCH(HKATOpa U
nokasareneil UMeHHOW Mopdosiorun (magex, MocecCuBHOCTE). Kpome
TOTO, UMEIOT MECTO HEKOTOPBIE HETPHUBUAIIbHBIE MOP(HOHOIIOTHUECKHIE
YepenoBaHus, W HE omucaHHble B rpammaruke [L{uanmyc 1947]
BapuaHThl pediekcuBoB (cM. mpumep (3), B KoTopoMm dopma,
MpelCTaBlIeHHass B TrpamMmaruke (3b) cumraeTcss arpaMMaTHYHOM, W
BMECTO HEe HCIIONIb3yeTCs pyras (3a)).

(3) a. mopa-r-tan  me-r-ur das-$ t-tan

OH-PL-POSS.3PLINT-PL-POSS.REFL.PL YKPBITh-PST-3PL



b. *nona-r-tan me-r-b-ur das-$ t-tan
OH-PL-POSS.3PLINT-PL-ACC-POSS.REFL.PL YKPBITb-PST-3PL
‘OHH yKpbIH cebs1.’

B [Konig, Gast 2006] cdopMynupoBaHbl YETHIpE pPa3HbIX
KOHTEKCTa UCIOIb30BaHHUS HHTEHCH(PHUKATOPOB:

Adnominal use
Adverbial-exclusive use
Adverbial inclusive use
Attributive use

bl

[IBa uHTeHCH(UKATOPa MOKPHIBAIOT BECh CHHMCOK HCIONb30BaHUH,
HO WX JUCTPpUOYLHMS HECKOIBKO OTJIMYaeTcs, KpOMe TOro,
HAOJIONAIOTCSI KOHTEKCTHl KOHKYpEHIMH men W menken. Takke
OTJIMYAIOTCS ~ WHTOHALMOHHBIE  IATTEpHBl  NPUUMEHHBIX U
MIPUTTIATOJIbHBIX HHTEHCU(DUKATOPOB.

IMogBoas wrorw, B Jokiane OyayT OMUCAHBI WHTEHCH(HUKATOPHI
9BEHCKOTO $3bIKa, MX CBSI3b C pe(UIeKCUBAMH M BO3MOXHBIC MYTH
MOSIBJICHHUSI KOHKYPEHLIUH MEXIy HHMMHU. Taxke MHTECHCU(UKATODEI
OyIyT KIACCH(HUIMPOBAHBI C yUETOM THITOJIOTUYECKHX HAONIOIEHUH,
caenansbix B [Konig, Gast 2006] u [JIroTukosa 2002].

Cnucok yCJI0BHBIX COKpaIeHuit
3 — 3 nmIo; ACC — aKKy3aTWB; ANPH — aHa(op; DIR — JTUPEKTHB;
INT — UHTeHcu(ukaTop;, KEN — addukc ken B menken; pPL —
MHOXECTBEHHOE YHCIIO; POSS — IMOCECCHBHOCTB; PST — TMPOLIEIIEe
BpeMsi; SG — €JMHCTBEHHOE YHCIIO; REFL — pedieKcuB.
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